
I Ανακοινώσεις

Επιτροπή

2004/C 281/01 Ισοτιµίες του ευρώ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2004/C 281/02 Νέα γνωστοποίηση µίας ήδη γνωστοποιηθείσας συγκέντρωσης (Υπόθεση αριθ. COMP/M.3561 — Deutsche
Telekom/EuroTel) [Κανονισµός του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 139/2004] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα

2004/C 281/03 Συµφωνία, της 16ης Σεπτεµβρίου 2004, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και των εθνικών κεν-
τρικών τραπεζών των κρατών µελών που δεν ανήκουν στη ζώνη του ευρώ που τροποποιεί τη συµφωνία της
1ης Σεπτεµβρίου 1998 για τη θέσπιση των λειτουργικών διαδικασιών του µηχανισµού συναλλαγµατικών ισο-
τιµιών κατά το τρίτο στάδιο της οικονοµικής και νοµισµατικής ένωσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

II Προπαρασκευαστικές πράξεις δυνάµει του άρθρου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση

2004/C 281/04 Πρωτοβουλία του Βασιλείου της Σουηδίας για την έκδοση απόφασης-πλαισίου για την απλούστευση της
ανταλλαγής πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών µεταξύ των αρχών επιβολής του νόµου των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως όσον αφορά σοβαρά αδικήµατα, περιλαµβανοµένων των τροµοκρατικών
πράξεων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης

EL

Περιεχόµενα ΣελίδαΑνακοίνωση αριθ.

1

ISSN 1725-2415

Έκδοση
στην ελληνική γλώσσα

47ο έτος

C 281

Ανακοινώσεις και Πληροφορίες 18 Νοεµβρίου 2004



I

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

17 Νοεµβρίου 2004

(2004/C 281/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,3026

JPY ιαπωνικό γιεν 135,97

DKK δανική κορόνα 7,4329

GBP λίρα στερλίνα 0,70135

SEK σουηδική κορόνα 8,971

CHF ελβετικό φράγκο 1,5203

ISK ισλανδική κορόνα 86,83

NOK νορβηγική κορόνα 8,1265

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9559

CYP κυπριακή λίρα 0,5777

CZK τσεχική κορόνα 31,328

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 244,60

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λεττονικό λατ 0,6811

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4323

PLN πολωνικό ζλότι 4,2577

ROL ρουµανικό λέι 39 900

SIT σλοβενικό τόλαρ 239,79

SKK σλοβακική κορόνα 39,443

TRL τουρκική λίρα 1 893 100

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6709

CAD καναδικό δολάριο 1,5506

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 10,1257

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,8446

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 2,1458

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 405,51

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 7,7866

18.11.2004 C 281/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.



Νέα γνωστοποίηση µίας ήδη γνωστοποιηθείσας συγκέντρωσης

(Υπόθεση αριθ. COMP/M.3561 — Deutsche Telekom/EuroTel)

[Κανονισµός του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 139/2004]

(2004/C 281/02)

1. Στις 27 Σεπτεµβρίου 2004, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα
µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (1) µε την οποία µε την οποία η επιχείρηση
Slovak Telecom a.s. («Slovak Telecom», Σλοβακία), που ελέγχεται από την Deutsche Telekom («DT», Γερµανία),
αποκτά µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού του Συµβουλίου έλεγχο του
συνόλου της επιχείρησης EuroTel Bratislava a.s. («EuroTel», Σλοβακία), µιας επί του παρόντος κοινής επιχείρησης
ελεγχόµενης από την Slovak Telecom και την Atlantic West, που µε τη σειρά της είναι κοινή επιχείρηση µεταξύ
Verizon (ΗΠΑ) και AT&T (ΗΠΑ), µε αγορά µετοχών.

2. Η γνωστοποίηση αυτή κρίθηκε ανεπαρκής στις 28 Οκτωβρίου 2004. Στο µεταξύ, οι συµµετέχουσες επι-
χειρήσεις προσκόµισαν τις περαιτέρω ζητούµενες πληροφορίες. Η γνωστοποίηση κατέστη πλήρης µε την έννοια
του άρθρου 10 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου στις 10 Νοεµβρίου 2004.
Κατά συνέπεια, ως πραγµατική ηµεροµηνία της γνωστοποίησης θεωρείται η 11 Νοεµβρίου 2004.

3. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να της υποβάλουν ενδεχόµενες παρατηρήσεις σχετικά µε
την προτεινόµενη συγκέντρωση.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3561 — Deutsche Telekom/EuroTel. Οι παρατηρήσεις µπο-
ρούν να αποσταλούν µε φαξ [αριθµός φαξ: (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύ-
θυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γ∆ Ανταγωνισµού
Merger Registry
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Βρυξέλλες.
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(1) ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1.



ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

της 16ης Σεπτεµβρίου 2004

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και των εθνικών κεντρικών τραπεζών των κρατών µελών
που δεν ανήκουν στη ζώνη του ευρώ που τροποποιεί τη συµφωνία της 1ης Σεπτεµβρίου 1998 για τη
θέσπιση των λειτουργικών διαδικασιών του µηχανισµού συναλλαγµατικών ισοτιµιών κατά το τρίτο

στάδιο της οικονοµικής και νοµισµατικής ένωσης

(2004/C 281/03)

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ (ΕΚΤ) ΚΑΙ ΟΙ ΕΘΝΙΚΕΣ ΚΕΝΤΡΙΚΕΣ
ΤΡΑΠΕΖΕΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΠΟΥ ∆ΕΝ ΑΝΗΚΟΥΝ ΣΤΗ ΖΩΝΗ
ΤΟΥ ΕΥΡΩ (ΕΦΕΞΗΣ «ΕΚΤΟΣ ΖΩΝΗΣ ΕΥΡΩ ΕθνΚΤ»),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με το ψήφισµα της 16ης Ιουνίου 1997 (1) (εφεξής «ψήφι-
σµα») το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο συµφώνησε να θεσπίσει
µηχανισµό συναλλαγµατικών ισοτιµιών (εφεξής «ΜΣΙ ΙΙ») µε
την έναρξη του τρίτου σταδίου της οικονοµικής και νοµι-
σµατικής ένωσης την 1η Ιανουαρίου 1999.

(2) Σύµφωνα µε τους όρους του ψηφίσµατος, ο ΜΣΙ ΙΙ έχει σχε-
διαστεί µε σκοπό να βοηθήσει να διασφαλιστεί ότι τα εκτός
ζώνης ευρώ κράτη µέλη που συµµετέχουν σε αυτόν ακολου-
θούν πολιτική σταθερότητας, να ενισχύσει τη σύγκλιση και
να τα συνδράµει, έτσι, στις προσπάθειές τους για την
υιοθέτηση του ευρώ.

(3) Η συµφωνία της 1ης Σεπτεµβρίου 1998 µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κεντρικής Τράπεζας και των εθνικών κεντρικών τρα-
πεζών των κρατών µελών εκτός ζώνης ευρώ για τη θέσπιση
των λειτουργικών διαδικασιών του µηχανισµού συναλλαγµα-
τικών ισοτιµιών κατά το τρίτο στάδιο της οικονοµικής και
νοµισµατικής ένωσης (2) (εφεξής «συµφωνία των κεντρικών
τραπεζών») θεσπίζει τις λειτουργικές διαδικασίες του ΜΣΙ ΙΙ.

(4) Το άρθρο 5 της συµφωνίας των κεντρικών τραπεζών είναι
απαραίτητο να αντικατασταθεί από νέα διάταξη, προκειµένου
να ληφθεί υπόψη ο ενισχυόµενος διεθνής ρόλος του ευρώ
ως ενός από τα κύρια αποθεµατικά νοµίσµατα,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Αντικατάσταση του άρθρου 5 της συµφωνίας των κεντρικών
τραπεζών

Το άρθρο 5 της συµφωνίας των κεντρικών τραπεζών αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«∆ιαδικασίες όσον αφορά την παρέµβαση και άλλες
συναλλαγές

5.1. Απαιτείται η προηγούµενη συµφωνία της εκτός ζώνης
ευρώ ΕθνΚΤ που εκδίδει το νόµισµα της παρέµβασης, κάθε
φορά που µία άλλη κεντρική τράπεζα του Ευρωπαϊκού Συ-
στήµατος Κεντρικών Τραπεζών προτίθεται να χρησιµοποιήσει
το νόµισµα της πρώτης σε ποσά που υπερβαίνουν τα αµοιβαία
συµφωνηµένα όρια σε σχέση µε κάθε µη υποχρεωτική παρέµ-
βαση, συµπεριλαµβανοµένης της µονοµερούς παρέµβασης
εντός των περιθωρίων.

5.2. Μία εκτός ζώνης ευρώ ΕθνΚΤ που έχει χρησιµοποιήσει
το ευρώ σε ποσά που υπερβαίνουν τα αµοιβαία συµφωνηµένα
όρια σε σχέση µε κάθε µη υποχρεωτική παρέµβαση, συµπερι-
λαµβανοµένης της µονοµερούς παρέµβασης εντός των περιθω-
ρίων, ειδοποιεί αµέσως την ΕΚΤ.

5.3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος που προτίθεται να διενεργή-
σει άλλες συναλλαγές, πλην της παρέµβασης, στις οποίες
χρησιµοποιείται τουλάχιστον ένα νόµισµα χώρας εκτός ζώνης
ευρώ ή το ευρώ και οι οποίες υπερβαίνουν τα αµοιβαία συµ-
φωνηµένα όρια, ειδοποιεί εκ των προτέρων τις (µία ή περισσό-
τερες) ενδιαφερόµενες κεντρικές τράπεζες. Στις περιπτώσεις
αυτές οι ενδιαφερόµενες κεντρικές τράπεζες συµφωνούν στην
υιοθέτηση προσέγγισης που να ελαχιστοποιεί τα πιθανά προ-
βλήµατα, συµπεριλαµβανοµένης της δυνατότητας διακανονι-
σµού —στο σύνολο ή εν µέρει— της συναλλαγής απευθείας
µεταξύ των δύο κεντρικών τραπεζών.»
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(1) ΕΕ C 236 της 2.8.1997, σ. 5.
(2) ΕΕ C 345 της 13.11.1998, σ. 6· συµφωνία όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τη συµφωνία της 29ης Απριλίου 2004 (ΕΕ C 135 της
13.5.2004, σ. 3).



Άρθρο 2

Τελικές διατάξεις

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Οκτωβρίου 2004.

2. Το κείµενο της παρούσας συµφωνίας συντάσσεται στην αγγλική, γαλλική και γερµανική γλώσσα και υπογρά-
φεται δεόντως από τα συµβαλλόµενα µέρη. Τα πρωτότυπα της συµφωνίας απαιτείται να παραµείνουν στην ΕΚΤ, η
οποία αποστέλλει κυρωµένα αντίγραφα των πρωτοτύπων στην αγγλική, γαλλική και γερµανική γλώσσα σε κάθε
ΕθνΚΤ εντός και εκτός ζώνης ευρώ.

Φρανκφούρτη, 16 Σεπτεµβρίου 2004.

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Česká národní banka

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Danmarks Nationalbank

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Eesti Pank

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Κεντρικής Τράπεζας της Κύπρου

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Latvijas Banka

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Lietuvos bankas

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Magyar Nemzeti Bank

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Narodowy Bank Polski

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Banka Slovenije

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Národná banka Slovenska

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Sveriges Riksbank

Στο όνοµα και για λογαριασµό της

Bank of England
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II

(Προπαρασκευαστικές πράξεις δυνάµει του άρθρου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

Πρωτοβουλία του Βασιλείου της Σουηδίας για την έκδοση απόφασης-πλαισίου για την απλούστευση της
ανταλλαγής πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών µεταξύ των αρχών επιβολής του νόµου των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως όσον αφορά σοβαρά αδικήµατα, περιλαµβανοµένων των

τροµοκρατικών πράξεων

(2004/C 281/04)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 30
παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) και το άρθρο 34 παράγραφος 2
στοιχείο β),

την πρωτοβουλία του Βασιλείου της Σουηδίας,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ένας από τους κύριους στόχους της Ένωσης είναι να
προσφέρει στους πολίτες της υψηλό επίπεδο προστασίας
εντός ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης.

(2) Ο στόχος αυτός θα πρέπει να επιτευχθεί µε την πρόληψη
και πάταξη του εγκλήµατος µέσω στενότερης συνεργασίας
µεταξύ των αρχών επιβολής του νόµου των κρατών µελών,
τηρουµένων ταυτοχρόνως των αρχών και κανόνων σχετικά
µε τα δικαιώµατα του ανθρώπου, τις θεµελιώδεις ελευθερίες
και το κράτος δικαίου, που διέπουν την Ένωση και ισχύουν
σε όλα τα κράτη µέλη.

(3) Η ανταλλαγή πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών σχε-
τικά µε έγκληµα και τις εγκληµατικές δραστηριότητες απο-
τελεί τη βάση της συνεργασίας σε θέµατα επιβολής του
νόµου στην Ένωση, εξυπηρετεί δε το γενικό στόχο της
βελτίωσης της ασφάλειας των πολιτών της Ένωσης.

(4) Η έγκαιρη πρόσβαση σε ακριβείς και ενηµερωµένες πληρο-
φορίες και µυστικές πληροφορίες αποτελεί βασική προϋπό-
θεση της δυνατότητας των αρχών επιβολής του νόµου να
εντοπίζουν, να προλαµβάνουν και να διερευνούν το έγκληµα
ή τις εγκληµατικές δραστηριότητες, ιδίως σε ένα χώρο όπου
έχουν καταργηθεί τα εσωτερικά σύνορα. ∆εδοµένου ότι οι
τροµοκρατικές και άλλες σοβαρές εγκληµατικές δραστη-
ριότητες διεξάγονται µυστικά, είναι απαραίτητος ο έλεγχός
τους, οι δε πληροφορίες όσον αφορά τους υπόπτους των
σχετικών πράξεων πρέπει να ανταλλάσσονται µε ιδιαίτερη
ταχύτητα.

(5) Οι δυνατότητες των αρχών επιβολής του νόµου να λαµβά-
νουν πληροφορίες και µυστικές πληροφορίες σχετικά µε το
σοβαρό έγκληµα και τις τροµοκρατικές πράξεις από άλλα
κράτη µέλη πρέπει να εξετάζονται οριζοντίως και όχι βάσει

των διαφόρων µορφών εγκλήµατος ή της κατανοµής αρµο-
διοτήτων µεταξύ αρχών επιβολής του νόµου και δικαστικών
αρχών.

(6) Προς το παρόν, η αποτελεσµατική και ταχεία ανταλλαγή
πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών µεταξύ αρχών επι-
βολής του νόµου κωλύεται σοβαρά από τις τυπικές διαδικα-
σίες, τις διοικητικές δοµές και τα νοµικά εµπόδια που
προβλέπουν οι νοµοθεσίες των κρατών µελών· η κατάσταση
αυτή είναι απαράδεκτη για τους πολίτες της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, οι οποίοι απαιτούν µεγαλύτερη ασφάλεια και απο-
τελεσµατικότερη επιβολή του νόµου, χωρίς να θίγεται η
προστασία των δικαιωµάτων του ανθρώπου.

(7) Οι αρχές επιβολής του νόµου πρέπει να είναι σε θέση να
ζητούν και να λαµβάνουν πληροφορίες και µυστικές πληρο-
φορίες από άλλα κράτη µέλη καθ' όλη τη διάρκεια της έρευ-
νας, από το στάδιο της συλλογής µυστικών πληροφοριών
σχετικά µε έγκληµα έως το στάδιο της διερεύνησης του εγ-
κλήµατος. Τα συστήµατα των κρατών µελών διαφέρουν εν
προκειµένω, αλλά η παρούσα απόφαση-πλαίσιο δεν απο-
σκοπεί στη µεταβολή των συστηµάτων αυτών. Ωστόσο, στό-
χος της είναι, όσον αφορά ορισµένα είδη πληροφοριών και
µυστικών πληροφοριών, να εξασφαλίσει την ταχεία ανταλ-
λαγή ορισµένων πληροφοριών ζωτικής σηµασίας για τις
αρχές επιβολής του νόµου στο πλαίσιο της Ένωσης, ώστε να
µην κωλύονται οι έρευνες στον τοµέα του σοβαρού εγ-
κλήµατος και των τροµοκρατικών πράξεων.

(8) Η έλλειψη κοινού νοµικού πλαισίου για την αποτελεσµατική
και ταχεία ανταλλαγή πληροφοριών και µυστικών πληροφο-
ριών µεταξύ των αρχών επιβολής του νόµου των κρατών
µελών αποτελεί ένα πρόβληµα που θα πρέπει να επιλυθεί.
Κατά συνέπεια το Συµβούλιο κρίνει ότι επιβάλλεται να
θεσπισθεί νοµικά δεσµευτική πράξη για την απλούστευση
της ανταλλαγής πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών.

(9) Το κοινό συµφέρον των κρατών µελών για την κατα-
πολέµηση του διασυνοριακού εγκλήµατος απαιτεί την εξεύ-
ρεση της δέουσας ισορροπίας µεταξύ της ταχείας και αποτε-
λεσµατικής συνεργασίας σε θέµατα επιβολής του νόµου και
των συµφωνηµένων αρχών και κανόνων σχετικά µε την προ-
στασία των δεδοµένων, τις θεµελιώδεις ελευθερίες, τα
δικαιώµατα του ανθρώπου και τις ατοµικές ελευθερίες. Το
παρόν κείµενο επιτυγχάνει την ισορροπία αυτή.
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(10) Στη δήλωση για την καταπολέµηση της τροµοκρατίας που
εγκρίθηκε από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο κατά τη σύνοδό
του της 25ης Μαρτίου 2004 το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο
αναθέτει στο Συµβούλιο να εξετάσει µέτρα για την απλού-
στευση της ανταλλαγής πληροφοριών και µυστικών πληρο-
φοριών µεταξύ των αρχών επιβολής του νόµου των κρατών
µελών. Με την παρούσα απόφαση-πλαίσιο εκπληρώνεται η
εντολή αυτή.

(11) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, η παρούσα από-
φαση-πλαίσιο συνιστά συνέχεια των διατάξεων του κεκτηµέ-
νου Σένγκεν που εµπίπτει στον τοµέα ο οποίος αναφέρεται
στο άρθρο 1 της απόφασης 1999/437/EΚ του Συµβουλίου,
της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες
εφαρµογής της συµφωνίας που έχει συναφθεί από το Συµ-
βούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη ∆ηµοκρατία της Ισλαν-
δίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας για τη σύνδεση των δύο
αυτών κρατών µε την υλοποίηση, την εφαρµογή και την
ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν (1). Οι διαδικασίες
που ορίζονται στη συγκεκριµένη συµφωνία τηρήθηκαν όσον
αφορά την παρούσα απόφαση-πλαίσιο.

(12) Τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα που υφίστανται επεξερ-
γασία στο πλαίσιο της εφαρµογής της παρούσας απόφασης-
πλαισίου θα προστατεύονται σύµφωνα µε τις αρχές της
σύµβασης της 28ης Ιανουαρίου 1981 του Συµβουλίου της
Ευρώπης για την προστασία των προσώπων έναντι της αυτό-
µατης επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα.

(13) Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώ-
µατα και τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται από το άρθρο
6 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και αντικατοπτρί-
ζονται στον Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

TΙΤΛΟΣ I

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Σκοπός και πεδίο εφαρµογής

1. Σκοπός της παρούσας απόφασης-πλαισίου είναι να θεσπίσει
τους κανόνες σύµφωνα µε τους οποίους οι αρχές επιβολής του
νόµου των κρατών µελών θα µπορούν να ανταλλάσσουν αποτελε-
σµατικά και ταχέως υφιστάµενες πληροφορίες και µυστικές πληρο-
φορίες για τη διερεύνηση εγκλήµατος ή τη διεξαγωγή επιχειρήσεων
συλλογής µυστικών πληροφοριών σχετικά µε έγκληµα, ιδίως όσον
αφορά τα σοβαρά αδικήµατα, περιλαµβανοµένων των τροµοκρα-
τικών πράξεων. Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο δεν θίγει ευνοϊκότερες
διατάξεις της εθνικής νοµοθεσίας ή διµερών ή πολυµερών συµφω-
νιών ή διακανονισµών µεταξύ των κρατών µελών ή µεταξύ κρατών
µελών και τρίτων χωρών ούτε τις νοµοθετικές πράξεις της Ευρω-
παϊκής Ένωσης σχετικά µε την αµοιβαία δικαστική συνδροµή ή την
αµοιβαία αναγνώριση των ποινικών αποφάσεων.

2. Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο δεν συνεπάγεται υποχρέωση
των κρατών µελών να συγκεντρώνουν και να αποθηκεύουν πληρο-
φορίες και µυστικές πληροφορίες αποκλειστικά προκειµένου να τις
παρέχουν στις αρµόδιες αρχές επιβολής του νόµου των άλλων
κρατών µελών.

3. Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο δεν συνεπάγεται υποχρέωση
των κρατών µελών να παρέχουν πληροφορίες και µυστικές πληρο-
φορίες για να χρησιµοποιηθούν ενώπιον δικαστικής αρχής ως απο-
δεικτικά στοιχεία ούτε παρέχει δικαίωµα για τη χρήση των εν λόγω
πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών προς το σκοπό αυτό.
Όταν ένα κράτος µέλος έχει αποκτήσει πληροφορίες ή µυστικές
πληροφορίες δυνάµει της παρούσας απόφασης-πλαισίου και επι-
θυµεί να τις χρησιµοποιήσει ως αποδεικτικά στοιχεία σε ποινική
δίκη, πρέπει να ζητήσει τη συναίνεση του κράτους µέλους το οποίο
παρέσχε τις πληροφορίες ή τις µυστικές πληροφορίες, εν ανάγκη
εφαρµόζοντας τις πράξεις σχετικά µε τη δικαστική συνεργασία που
ισχύουν µεταξύ των κρατών µελών.

4. Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο δεν συνεπάγεται υποχρέωση
απόκτησης πληροφοριών ή µυστικών πληροφοριών µε καταναγκα-
στικά µέτρα στο κράτος που λαµβάνει την αίτηση παροχής πληρο-
φοριών ή µυστικών πληροφοριών.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης-πλαισίου:

α) ως «αρµόδια αρχή επιβολής του νόµου» νοείται εθνική αστυνο-
µική, τελωνειακή ή άλλη αρχή στην οποία η εθνική νοµοθεσία
έχει αναθέσει να εντοπίζει, να προλαµβάνει ή να διερευνά αδική-
µατα ή εγκληµατικές δραστηριότητες καθώς και να ασκεί
εξουσία και να λαµβάνει καταναγκαστικά µέτρα στο πλαίσιο των
δραστηριοτήτων αυτών· µια δικαστική αρχή θεωρείται ως αρµό-
δια αρχή επιβολής του νόµου εφόσον οι πληροφορίες ή οι
µυστικές πληροφορίες, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία,
τηρούνται αποκλειστικά από την εν λόγω δικαστική αρχή ή είναι
προσιτές µόνο σε αυτήν·

β) ως «διερεύνηση του εγκλήµατος» νοείται το νοµικό πλαίσιο
εντός του οποίου λαµβάνονται µέτρα από τις αρµόδιες αρχές
επιβολής του νόµου ή δικαστικές αρχές, περιλαµβανοµένης της
εισαγγελίας, προς διαπίστωση και εντοπισµό των γεγονότων, των
υπόπτων και των περιστάσεων που αφορούν µία ή περισσότερες
συγκεκριµένες εγκληµατικές πράξεις·

γ) ως «επιχείρηση συλλογής µυστικών πληροφοριών σχετικά µε
έγκληµα» νοείται το νοµικό πλαίσιο, το οποίο δεν έχει φθάσει
ακόµη στο στάδιο της διερεύνησης του εγκλήµατος υπό την
εποπτεία και τον έλεγχο των δικαστικών αρχών, περιλαµβα-
νοµένης της εισαγγελίας, εντός του οποίου µια αρµόδια αρχή
επιβολής του νόµου εξουσιοδοτείται να συλλέγει, να επεξεργά-
ζεται και να αναλύει πληροφορίες σχετικά µε έγκληµα ή εγ-
κληµατικές δραστηριότητες προκειµένου να διαπιστωθεί κατά
πόσον έχουν διαπραχθεί ή ενδέχεται να διαπραχθούν συγκεκριµέ-
νες εγκληµατικές πράξεις·
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δ) ως «πληροφορίες και µυστικές πληροφορίες» νοούνται οποιεσδή-
ποτε υφιστάµενες πληροφορίες ή δεδοµένα, είτε έχουν εκτιµηθεί,
υποστεί επεξεργασία και αναλυθεί είτε όχι, που θα µπορούσαν
να χρησιµοποιηθούν κατά τη διερεύνηση εγκλήµατος ή τη διεξα-
γωγή επιχείρησης συλλογής µυστικών πληροφοριών σχετικά µε
έγκληµα, προκειµένου να εντοπισθεί, να προληφθεί ή να διε-
ρευνηθεί έγκληµα ή εγκληµατική δραστηριότητα· οι εν λόγω
πληροφορίες ή µυστικές πληροφορίες περιλαµβάνουν:

i) τις πληροφορίες και µυστικές πληροφορίες σε αρχεία ή
φακέλους που τηρούνται από τις αρµόδιες αρχές επιβολής
του νόµου,

ii) τις πληροφορίες που τηρούνται σε αρχεία ή φακέλους
άλλων αρχών, στα οποία έχουν άµεση ή έµµεση πρόσβαση
οι υπηρεσίες επιβολής του νόµου,

iii) πληροφορίες που τηρούν οι φορείς εκµετάλλευσης τηλεπι-
κοινωνιών σχετικά µε τους κατόχους συνδροµής ή διεύ-
θυνσης τηλεφώνου, κινητού τηλεφώνου, τέλεξ, φαξ, ηλεκ-
τρονικού ταχυδροµείου ή σελίδων ∆ιαδικτύου, είτε περι-
λαµβάνονται στους καταλόγους είτε δεν περιλαµβάνονται
πλέον,

iv) πληροφορίες που τηρούν οι εταιρίες µεταφορών σχετικά µε
πρόσωπα και φορτία,

v) οποιαδήποτε άλλη πληροφορία ή µυστική πληροφορία ή
δεδοµένο, είτε έχει εκτιµηθεί, υποστεί επεξεργασία και ανα-
λυθεί είτε όχι, που έχει αποκτηθεί στο πλαίσιο διερεύνησης
εγκλήµατος ή επιχείρησης συλλογής µυστικών πληροφοριών
σχετικά µε έγκληµα ή µπορεί να αποκτηθεί χωρίς χρήση
καταναγκαστικών εξουσιών.

Άρθρο 3

Αδικήµατα

Η ανταλλαγή πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών δυνάµει της
παρούσας απόφασης-πλαισίου µπορεί να λάβει χώρα όσον αφορά
αδικήµατα που τιµωρούνται από τη νοµοθεσία του αιτούντος
κράτους µέλους µε στερητική της ελευθερίας ποινή ή στερητικό
της ελευθερίας µέτρο ασφαλείας ανώτατης διάρκειας τουλάχιστον
12 µηνών. Τα κράτη µέλη µπορούν να συµφωνούν διµερώς ευρύ-
τερη εφαρµογή των διαδικασιών της παρούσας απόφασης-πλαισίου.

TITΛΟΣ II

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΚΑΙ ΜΥΣΤΙΚΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Άρθρο 4

Παροχή πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι πληροφορίες και
µυστικές πληροφορίες, οι οποίες αποκτώνται από τις αρµόδιες
αρχές επιβολής του νόµου ή είναι προσιτές σε αυτές χωρίς χρήση
καταναγκαστικών µέτρων, µπορούν να παρασχεθούν στις αρµόδιες
αρχές επιβολής του νόµου των άλλων κρατών µελών δυνάµει της
παρούσας απόφασης-πλαισίου.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι προϋποθέσεις της
παροχής πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών στις αρµόδιες
αρχές επιβολής του νόµου άλλων κρατών µελών δεν είναι αυστηρό-
τερες από τις εφαρµοζόµενες σε εθνικό επίπεδο για την παροχή και
αίτηση παροχής πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών.

3. Οι πληροφορίες και µυστικές πληροφορίες παρέχονται κατό-
πιν αιτήσεως από την αρµόδια αρχή επιβολής του νόµου, εντός των
ορίων που της επιβάλλει η εθνική νοµοθεσία, στο πλαίσιο της διε-
ρεύνησης εγκλήµατος ή της διεξαγωγής επιχείρησης συλλογής
µυστικών πληροφοριών σχετικά µε έγκληµα.

Άρθρο 4α

Προθεσµίες παροχής πληροφοριών και µυστικών
πληροφοριών

1. Οι πληροφορίες και µυστικές πληροφορίες παρέχονται
αµελλητί και κατά το δυνατόν εντός της τασσόµενης προθεσµίας.
Εάν οι πληροφορίες ή µυστικές πληροφορίες δεν µπορούν να
παρασχεθούν εντός της τασσόµενης προθεσµίας, η αρµόδια αρχή
επιβολής του νόµου η οποία έχει λάβει αίτηση παροχής πληροφο-
ριών ή µυστικών πληροφοριών δηλώνει την προθεσµία εντός της
οποίας είναι σε θέση να παράσχει τις εν λόγω πληροφορίες. Η
δήλωση αυτή πραγµατοποιείται αµέσως.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι διαδικασίες τους επιτρέ-
πουν να ικανοποιούνται εντός 12 ωρών κατά ανώτατο όριο οι
αιτήσεις παροχής πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών, στην
περίπτωση που το αιτούν κράτος δηλώνει ότι πρόκειται για διε-
ρεύνηση εγκλήµατος ή επιχείρηση συλλογής µυστικών πληροφο-
ριών σχετικά µε έγκληµα, όσον αφορά τα ακόλουθα αδικήµατα,
όπως ορίζονται από τη νοµοθεσία του αιτούντος κράτους:

— συµµετοχή σε εγκληµατική οργάνωση,

— τροµοκρατία,

— εµπορία ανθρώπων,

— σεξουαλική εκµετάλλευση παιδιών και παιδική πορνογραφία,

— παράνοµη διακίνηση ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών,

— παράνοµη διακίνηση όπλων, πυροµαχικών και εκρηκτικών,

— δωροδοκία,

— καταδολίευση, συµπεριλαµβανοµένης της απάτης εις βάρος των
οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
την έννοια της σύµβασης της 26ης Ιουλίου 1995 σχετικά µε
την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων,

— νοµιµοποίηση προϊόντων εγκλήµατος,

— παραχάραξη, περιλαµβανοµένης της κιβδηλείας του ευρώ,

— εγκληµατικότητα στον κυβερνοχώρο,

— εγκλήµατα κατά του περιβάλλοντος, συµπεριλαµβανοµένου του
παράνοµου εµπορίου απειλούµενων ζωικών ειδών και του παρά-
νοµου εµπορίου απειλούµενων φυτικών ειδών και φυτικών ποι-
κιλιών,

— παροχή βοήθειας για την παράνοµη είσοδο και διαµονή,

— ανθρωποκτονία εκ προθέσεως, βαριά σωµατική βλάβη,

— παράνοµο εµπόριο ανθρωπίνων οργάνων και ιστών,

— απαγωγή, παράνοµη κατακράτηση και οµηρία,

— ρατσισµός και ξενοφοβία,

— οργανωµένη ή ένοπλη ληστεία,
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— παράνοµη διακίνηση πολιτιστικών αγαθών, περιλαµβανοµένων
των αρχαιοτήτων και των έργων τέχνης,

— απάτη,

— εκβιασµός και απόσπαση χρηµάτων,

— παράνοµη αποµίµηση και πειρατεία προϊόντων,

— πλαστογραφία δηµόσιων εγγράφων και εµπορία πλαστών,

— παραχάραξη µέσων πληρωµής,

— λαθρεµπόριο ορµονικών ουσιών και άλλων αυξητικών παραγό-
ντων,

— λαθρεµπόριο πυρηνικών και ραδιενεργών ουσιών,

— εµπορία κλεµµένων οχηµάτων,

— βιασµός,

— εµπρησµός,

— εγκλήµατα που εµπίπτουν στην αρµοδιότητα του ∆ιεθνούς Ποι-
νικού ∆ικαστηρίου,

— αεροπειρατεία και πειρατεία,

— δολιοφθορά,

— οδήγηση η οποία παραβαίνει τους κανόνες οδικής κυκλοφορίας,
περιλαµβανοµένων των παραβάσεων των κανόνων που διέπουν
το χρόνο οδήγησης και τις περιόδους ανάπαυσης και της νοµο-
θεσίας για τα επικίνδυνα προϊόντα,

— λαθρεµπόριο,

— παραβιάσεις δικαιωµάτων πνευµατικής και βιοµηχανικής
ιδιοκτησίας,

— απειλές και πράξεις βίας κατά προσώπων, περιλαµβανοµένης
της βίας κατά τη διάρκεια αθλητικών εκδηλώσεων ή διεθνών
διοργανώσεων, π.χ. των συνόδων του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου,

— βασανιστήρια.

Όταν το αιτούν κράτος δηλώνει ότι επιθυµεί να του παρασχεθούν
συντοµότερα οι πληροφορίες, το προς ο η αίτηση κράτος καταβάλ-
λει κάθε προσπάθεια ώστε να την ικανοποιήσει το ταχύτερο δυνα-
τόν.

Άρθρο 5

Αιτήσεις παροχής πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών

1. Είναι δυνατόν να ζητηθούν πληροφορίες και µυστικές πληρο-
φορίες για το σκοπό του εντοπισµού, της πρόληψης, ή της διε-
ρεύνησης αδικήµατος ή εγκληµατικής δραστηριότητας που περι-
λαµβάνει τα αδικήµατα του άρθρου 3, εφόσον µπορεί ευλόγως να
θεωρηθεί ότι άλλα κράτη διαθέτουν σχετικές πληροφορίες και
µυστικές πληροφορίες.

2. Η αιτούσα αρµόδια αρχή επιβολής του νόµου αποφεύγει να
ζητεί περισσότερες πληροφορίες ή µυστικές πληροφορίες ή να
τάσσει µικρότερες προθεσµίες από τις απαιτούµενες για το σκοπό
για τον οποίο υποβάλλεται η αίτηση.

3. Οι αιτήσεις παροχής πληροφοριών ή µυστικών πληροφοριών
περιέχουν τουλάχιστον τις πληροφορίες που ορίζονται στο παράρ-
τηµα της παρούσας απόφασης-πλαισίου (δεν έχει καταρτισθεί
ακόµη).

Άρθρο 6

Κατηγορίες προσώπων ως προς τα οποία επιτρέπεται η ανταλ-
λαγή πληροφοριών ή µυστικών πληροφοριών

1. Η ανταλλαγή πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών δυνά-
µει της παρούσας απόφασης-πλαισίου µπορεί να αφορά πρόσωπα
τα οποία, κατά την εθνική νοµοθεσία του αιτούντος κράτους
µέλους:

α) είναι ύποπτα για διάπραξη αδικήµατος ή εγκληµατική δραστη-
ριότητα που περιλαµβάνει τα αδικήµατα του άρθρου 3 ή για τη
συµµετοχή σε αυτά· ή

β) ενδέχεται, σύµφωνα µε µυστικές πληροφορίες ή άλλες αποδει-
κτικές περιστάσεις, να διαπράξουν αδίκηµα ή να προβούν σε
εγκληµατική δραστηριότητα που περιλαµβάνει τα αδικήµατα
του άρθρου 3 ή να συµµετάσχουν σε αυτά· ή

γ) δεν εµπίπτουν στην κατηγορία του στοιχείου α) ή β), αλλά
µπορεί ευλόγως να θεωρηθεί ότι η ανταλλαγή πληροφοριών και
µυστικών πληροφοριών, ως αναγκαίο τµήµα διερεύνησης εγ-
κλήµατος ή επιχείρησης συλλογής µυστικών πληροφοριών σχε-
τικά µε έγκληµα, θα µπορούσε να διευκολύνει τον εντοπισµό,
την πρόληψη ή τη διερεύνηση εγκλήµατος ή εγκληµατικής
δραστηριότητας που περιλαµβάνει τα αδικήµατα του άρθρου
4α.

2. Είναι επίσης δυνατόν να λάβει χώρα ανταλλαγή πληροφοριών
και µυστικών πληροφοριών ενόψει του εντοπισµού προσώπων που
εµπίπτουν στις κατηγορίες της παραγράφου 1 στοιχεία α) έως γ).

Άρθρο 7

∆ίαυλοι επικοινωνίας

1. Η ανταλλαγή πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών δυνά-
µει της παρούσας απόφασης-πλαισίου µπορεί να πραγµατοποιηθεί
µέσω των γραφείων Sirene ή σύµφωνα µε τα άρθρα 4 παράγραφος
4 και 5 παράγραφος 4 της σύµβασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής
Αστυνοµικής Υπηρεσίας (σύµβασης Europol) ή για τελωνειακά
θέµατα µέσω των κεντρικών µονάδων που ορίζονται στο άρθρο 5
παράγραφος 1 της σύµβασης περί αµοιβαίας συνδροµής και συνερ-
γασίας των τελωνειακών διοικήσεων ή εντός οποιουδήποτε άλλου
πλαισίου που έχει καθιερωθεί σε διµερές ή πολυµερές επίπεδο
µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Οποιοδήποτε
σχετικό πλαίσιο γνωστοποιείται στη Γενική Γραµµατεία του Συµβου-
λίου εντός τριών µηνών από την έναρξη ισχύος της παρούσας από-
φασης-πλαισίου και εν συνεχεία γνωστοποιείται στα άλλα κράτη
µέλη. Η κοινοποίηση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να συµφωνήσουν, κατά περίπτωση ή
γενικά, σχετικά µε τη χρήση άλλων διαύλων για την ανταλλαγή
πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών δυνάµει της παρούσας
απόφασης-πλαισίου, π.χ. µέσω αξιωµατικών συνδέσµων ή απευθείας
µεταξύ εθνικών ή τοπικών αρχών επιβολής του νόµου.

3. Οι πληροφορίες ή µυστικές πληροφορίες που δεν ανταλλάσ-
σονται δυνάµει των άρθρων 4 παράγραφος 4 και 5 παράγραφος 4
της σύµβασης Europol κοινοποιούνται επίσης στην Europol
σύµφωνα µε τη σύµβαση Europol, εφόσον η ανταλλαγή αφορά
αδίκηµα ή εγκληµατική δραστηριότητα που εµπίπτει στην εντολή
της Europol.

18.11.2004C 281/8 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Άρθρο 8

Αυθόρµητη ανταλλαγή πληροφοριών και µυστικών
πληροφοριών

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11 στοιχεία α) έως γ), οι
αρµόδιες αρχές επιβολής του νόµου παρέχουν πληροφορίες και
µυστικές πληροφορίες στις αρµόδιες αρχές επιβολής του νόµου
άλλων ενδιαφερόµενων κρατών µελών, χωρίς να τους ζητηθεί, εφό-
σον µπορεί ευλόγως να θεωρηθεί ότι οι εν λόγω πληροφορίες και
µυστικές πληροφορίες θα µπορούσαν να διευκολύνουν τον εντοπι-
σµό, την πρόληψη ή τη διερεύνηση αδικηµάτων ή εγκληµατικών
δραστηριοτήτων που περιλαµβάνουν τα αδικήµατα του άρθρου 4α.

2. Η παροχή πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών περιορί-
ζεται στα στοιχεία που θεωρούνται σχετικά και αναγκαία για τον
επιτυχή εντοπισµό, πρόληψη ή διερεύνηση του συγκεκριµένου εγ-
κλήµατος ή εγκληµατικής δραστηριότητας.

Άρθρο 9

Προστασία των δεδοµένων

1. Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει ότι οι καθιερωµένοι κανόνες
και πρότυπα σχετικά µε την προστασία των δεδοµένων, που προβλέ-
πονται για τη χρήση των διαύλων επικοινωνίας οι οποίοι αναφέρο-
νται στο άρθρο 7 παράγραφος 1, εφαρµόζονται και στο πλαίσιο
της διαδικασίας ανταλλαγής πληροφοριών και µυστικών πληροφο-
ριών που προβλέπονται από την παρούσα απόφαση-πλαίσιο.

2. Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει ότι, όταν χρησιµοποιείται
δίαυλος επικοινωνίας που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 2,
εφαρµόζονται στο πλαίσιο της απλουστευµένης διαδικασίας ανταλ-
λαγής πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών που προβλέπεται
από την παρούσα απόφαση-πλαίσιο ανάλογα πρότυπα προστασίας
των δεδοµένων µε τα αναφερόµενα στην παράγραφο 1.

3. Οι πληροφορίες και µυστικές πληροφορίες, περιλαµβανοµέ-
νων των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, που προβλέπονται
δυνάµει της παρούσας απόφασης-πλαισίου, µπορούν να χρησιµο-
ποιούνται από τις αρµόδιες αρχές επιβολής του νόµου του κράτους
µέλους στο οποίο έχουν παρασχεθεί για τους ακόλουθους σκο-
πούς:

α) για διαδικασίες που εµπίπτουν στην παρούσα απόφαση-πλαίσιο·

β) για άλλες διαδικασίες επιβολής του νόµου που συνδέονται
άµεσα µε τις αναφερόµενες στο στοιχείο α)·

γ) για την αποτροπή άµεσης και σοβαρής απειλής της δηµόσιας
ασφάλειας·

δ) για οποιονδήποτε άλλο σκοπό, περιλαµβανοµένης της ποινικής
δίωξης ή διοικητικών διαδικασιών, µόνο µε προηγούµενη ρητή
συναίνεση της αρµόδιας αρχής επιβολής του νόµου η οποία
παρέσχε τις πληροφορίες ή τις µυστικές πληροφορίες.

4. Κατά την παροχή πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών
δυνάµει της παρούσας απόφασης-πλαισίου, η αρµόδια αρχή επι-
βολής του νόµου µπορεί, σύµφωνα µε την εθνική της νοµοθεσία,
να θέτει στην αρµόδια αρχή επιβολής του νόµου προς την οποία
παρέχει τις εν λόγω πληροφορίες όρους όσον αφορά τη χρήση
τους. Είναι επίσης δυνατόν να τεθούν όροι όσον αφορά τη γνωστο-

ποίηση των αποτελεσµάτων της διερεύνησης του εγκλήµατος ή της
επιχείρησης συλλογής µυστικών πληροφοριών σχετικά µε το
έγκληµα, στο πλαίσιο της οποίας έλαβε χώρα η ανταλλαγή πληρο-
φοριών και µυστικών πληροφοριών. Η αρµόδια αρχή επιβολής του
νόµου προς την οποία διαβιβάζονται οι πληροφορίες δεσµεύεται
από τους όρους αυτούς.

Άρθρο 10

Εµπιστευτικότητα

Οι αρµόδιες αρχές επιβολής του νόµου λαµβάνουν δεόντως υπόψη
τους, σε κάθε συγκεκριµένη περίπτωση ανταλλαγής πληροφοριών ή
µυστικών πληροφοριών, τις απαιτήσεις του απορρήτου της ανάκ-
ρισης. Προς το σκοπό αυτό οι αρµόδιες αρχές επιβολής του νόµου
εγγυώνται, σύµφωνα µε την εθνική τους νοµοθεσία, την εµπιστευτι-
κότητα όλων των παρεχόµενων πληροφοριών και µυστικών πληρο-
φοριών που χαρακτηρίζονται ως εµπιστευτικές.

Άρθρο 11

Λόγοι παρακράτησης πληροφοριών ή µυστικών πληροφοριών

Μια αρµόδια αρχή επιβολής του νόµου µπορεί να αρνηθεί να
παράσχει πληροφορίες ή µυστικές πληροφορίες µόνο εφόσον
µπορεί ευλόγως να υποθέσει ότι η παροχή των πληροφοριών ή
µυστικών πληροφοριών:

α) θα έβλαπτε ουσιώδη συµφέροντα εθνικής ασφάλειας του προς ο
η αίτηση κράτους µέλους· ή

β) θα έθετε σε κίνδυνο την επιτυχία τρέχουσας έρευνας ή επι-
χείρησης συλλογής µυστικών πληροφοριών σχετικά µε έγκληµα·
ή

γ) είναι σαφώς δυσανάλογη ή άσχετη µε τους σκοπούς για τους
οποίους ζητήθηκε.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 12

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να συµµορ-
φωθούν µε την παρούσα απόφαση-πλαίσιο εντός δύο ετών από την
έναρξη ισχύος της.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στη Γενική Γραµµατεία του Συµ-
βουλίου και την Επιτροπή το κείµενο οποιωνδήποτε διατάξεων µε
τις οποίες µεταφέρουν στην εθνική τους νοµοθεσία τις υποχρεώσεις
που τους επιβάλλει η παρούσα απόφαση-πλαίσιο. Βάσει των
ανωτέρω και άλλων πληροφοριών, η Επιτροπή υποβάλλει στο Συµ-
βούλιο, δύο έτη µετά την ηµεροµηνία της παραγράφου 1, έκθεση
σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας απόφασης-πλαισίου. Το
Συµβούλιο προβαίνει, εντός έτους από την ηµεροµηνία αυτή, σε
εκτίµηση της συµµόρφωσης των κρατών µελών µε την παρούσα
απόφαση-πλαίσιο.
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Άρθρο 13

Σχέση µε άλλες πράξεις

1. Το άρθρο 39 παράγραφοι 1 και 2 της σύµβασης εφαρµογής
της συµφωνίας του Σένγκεν καταργείται.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να συνεχίσουν να εφαρµόζουν τις
συµβάσεις και διµερείς ή πολυµερείς συµφωνίες που ισχύουν κατά
τη στιγµή της θέσπισης της παρούσας απόφασης-πλαισίου, στο
µέτρο που αυτές οι συµβάσεις ή συµφωνίες επιτρέπουν την επέ-
κταση ή διεύρυνση των στόχων της παρούσας απόφασης-πλαισίου
και συµβάλλουν στην απλούστευση ή περαιτέρω διευκόλυνση των
διαδικασιών ανταλλαγής πληροφοριών και µυστικών πληροφοριών
που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας απόφασης-πλαι-
σίου.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να συνάπτουν συµβάσεις ή διµερείς
ή πολυµερείς συµφωνίες µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας
απόφασης-πλαισίου, στο µέτρο που αυτές οι συµβάσεις και συµφω-
νίες επιτρέπουν την επέκταση ή διεύρυνση των στόχων της παρού-
σας απόφασης- πλαισίου και συµβάλλουν στην απλούστευση ή
περαιτέρω διευκόλυνση των διαδικασιών ανταλλαγής πληροφοριών
και µυστικών πληροφοριών που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
της παρούσας απόφασης-πλαισίου.

4. Οι συµβάσεις και συµφωνίες που αναφέρονται στις παραγρά-
φους 2 και 3 δεν πρέπει σε καµία περίπτωση να επηρεάζουν τις

σχέσεις µε κράτη µέλη που δεν αποτελούν συµβαλλόµενα µέρη σε
αυτές.

5. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στο Συµβούλιο και στην Επι-
τροπή, εντός τριών µηνών από την έναρξη ισχύος της παρούσας
απόφασης-πλαισίου, τις ισχύουσες συµβάσεις και συµφωνίες που
αναφέρονται στην παράγραφο 2 και τις οποίες επιθυµούν να συνεχί-
σουν να εφαρµόζουν.

6. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν επίσης στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή, εντός τριών µηνών από την υπογραφή τους, τις νέες
συµβάσεις ή συµφωνίες που αναφέρονται στην παράγραφο 3.

Άρθρο 14

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο αρχίζει να ισχύει από την εποµένη της
δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

…..

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος
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